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մտախորհ լինէր. զԱստուած գերելոյն առնու
եւ զսա կարդա աւգնական : Եւ ի յաղաւթելն՝
ի միգէն խաւարն լուծանի:

Եւ սքանչանալով ընդ եղեալն՝ ուրա-
խութեամբ ի տուն իւր երթայր եւ զպատաւ
հունն պատմէր կնոջն իւրում: Եւ զգերեալն
կոչեալ հարցանէ, թէ Ո՞վ է Աստուածն, զոր
պաշտես: Իսկ նորա յանդիման եկեալ՝ քա-
րոզ Քրիստոսի զթագաւորն Վրաց արար:
Քանզի հաւատացեալ ի Քրիստոս ի ձեռն բաւ
րեպաշտ կնոջն՝ զամենայն զորս ընդ իւրեւ
Վրացիս կոչէ եւ զպատահմունսն զառ ի
բժշկութիւն մանկանն եւ կնոջն, այլ եւ զորս
ըստ որսոյն պատմեալ՝ յորդորէր զնոսա զԱս-
տուած գերեցելոյն պաշտել:

Եւ լինէր այսուհետեւ իւրաքանչիւր ոք
քարոզ Աստուծոյն բանի. թագաւորն՝ արանցն
եւ կինն՝ կանանցն :

Ուսեալ ի կնոջէն եւ ղձեւս եկեղեցեացն
Հռովմայեցւոց՝ տուն աղաւթարանի հրաւ
մայեաց շինել. եւ նոյնժամայն ի շինումն
պատրաստէր: Եւ տունն կանգնեալ լինէր:

Եւ իբրեւ զսիւնսն կանգնէին, համբար-
ձեալ լինէին 21, տնտեսութեամբ ինչ առ հաւ
ւատն զբնակիչսն Աստուծոյն 22 քարշէր նա-
խախնամութիւնն : Քանզի մինն ի սեանցն
անշ արժ մնայր. եւ ոչ մի ինչ գտանէր մեքեւ
նայ կարել շարժել ղնա. այլ եւ փոկքն կըտ-
րեալ լինէին եւ, մեքենայքն անկեալ: Ապա
անյոյս եղեալ գործողացն՝ գնացին:Եւ յայն.-

ամ ցուցանի հաւատ գերեցելոյն. քանզի գիւ
տացեալ հասանէ ի տեղին եւ զգիշերն ամե-
նայն յաղաւթս պարապեալ: Նախախնամու=
թեամբն Աստուծոյ կանգնի սիւնն եւ բարձ-
րագոյն (քան) զսարիսխն յաւդսն հաստա-
տէր՝ ոչ իրիք ի ծայրն հպեցելոյ 23: Իսկ ի
տուընջեանն կայր թագաւորն ի վերայ շինա-
ծին հոգ տանելով. եւ տեսեալ զսիւնն ի
յիւրմէ կախեալ՝ զարմանայր ի վերայ եղեւ
լոյն, սքանչանային եւ որք առընթերն կային :
Քանզի յետ սակաւ ինչ ի յաչս նոցա ըն-
քեամբ շարժմամբ իջեալ սիւնն հաստատէր:
Գոչումն բազում աստուստ հետեւեցաւ մարդ-
կանն ճշմարիտ զհաւատ թագաւորին վերա-
կոչեցելոյ 21 եւ աւրհնելով 24 զԱստուած դեւ

21 Bն. չունի <<համբարձեալ լինէին», այլ՝ կան-
գնել դուն գործէին:

Տոլ. զբնակեալսն. Երուս.. զբնակիչսն այն.
<<այն» կարդա՛ Աստուծոյն:

23 Յն. առանց ամենեւին ի յատակն հպելոյ:
24 Յն. որք ...վերակոչէին եւ օրհնէին:
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րեցելոյն : Ապա հաւատացեալք յաւժարու-
թեամբ բազմաւ նաեւ զայլ սիւնսն կանկնէին .եւ ոչ ի յերկարս ինչ նոցա գործն կատարէր:

Եւ բարե խաւսութիւն 25 աստուստ առ
թագաւորն Կոստանդին լինէր. աղաչելով
դաշնաւորք անտի յառաջ Հռոմայեցւոցն

լինել եւ առնուլ եպիսկոպոս (եւ) քահաւ
նայական վիճակ. քանզի ստուգապէս հաւա_
տալ ասեն Քրիստոսի26::

Զայս ասէ Ռուփին ի Բակըոյ ուսեալ, որյառաջ էր թագաւոր 27 Վրաց, իսկ յետոյ
եկեալ ի Հռովմ 28՝ կարգապետ 29 որոց ի
Պաղեստին զաւրացն30 եղեալ եւ յետ այսորիկ
զաւրավարացն, որ ընդդէմ Մաքսիմոսի
բռնակալի պատերազմն Թէոդոսի թագաւորի՛
համաջանաւղ լինէր 31:

Այսու պատճառով եւ Վիրք առ Կոս-
տանդնի ժամանակաւքն32 ի քրիստոնէութիւն
եկին :

Ուշադիր կ ընեմ որ Սոկրատ համառօ-
տելով Ռուփինոսի տողերը, իր կողմէ. աւել--
ցուցած է, իմաստի բացայայտութեան հա_
մար, <<կին ուն... ի Վրաց գերեալ լինէր>> -
<<թագաւորն Վրաց>>, <<զթագաւորն Վրաց>>,
<<զորս ընդ իւրեւ վրացիս>> եւ վերջին պար-բերութիւնը <<Այսու պատճառաւ - եկին»:Իրմէ են նաեւ

a
երրորդ եւ չորրորդ հա-

տուածներու <<թագաւորական մանկան>>, <<կին
թագաւորին>>, <<կնոջ թագաւորին>> ընդ-գծուած բառերը, ուր Ռուփինոս պարզապէս
<<կին>> մը -նկատի ունի, որ իր հիւանդ մաւ
նուկը առած դռնէ դուռ կը շրջի, ճար մը
գտնելու համար յօգուտ հիւանդին:

Բնագիրը վերակազմուած է Երուսաղեւ
մեան ձեռագրին համեմատ:

Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ

25 Յն. պատգամաւորութիւն. աղօթք,խնդրուածք. բարեխօսութիւն:20 Bն. Յետ այնորիկ պատգամաւորութիւնթագաւորն Կոստանդիանոս լինէր, առ ի խնդրել,
առ
զիյայնմհետէ դաշնաւորդք Հռոմայեցւոց լինիցին եւ ըն-կալցին եպիսկոպոս եւ քահանայս (բառական <<քահա--

նայական վիճակ, կղեր>>:
27 Յն. Baollexos, արքայիկ, թագաւոր. Ռուփի-նոս ունի հոս rex. Տպ. լսեալ:
28 Յն. առ Հռոմայեցիս:
20 Յն. tatiagzos, հրամանատար զօրագնդի:30 Տպ. զաւրուցն:

լինել>>
81 Յն. aveyyovioato, ovvayavitopan <<մարտակից

լինել>>:
բայէն հասկցուած է ovvayovad <<կարեկից

ք. եկն:
32 Տպ. ի ժամանակոն Կոստանգնի եւ Վիրք ի
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Ներկայ աշխատութեանս նպատակն է
ամփոփել եւ ուսումնասիրել այն բոլոր բա=
ռերը՝ որ Պոլսի ժողովրդական հայերէնը

փոխ առած է իտալերէնէ, ֆրանսերէնէ եւ
ուրիշ եւրոպական լեզուներէ: Ուր որ գտած
եմ նոյն կարգի բառեր ուրիշ հայ բարբառ=
ներու մէջ (Զմիւռնիոյ, Սրաբկիրի, Ակնայ,

Վանի, Խրիմի, Նոր-Նախիջեւանի եւ Ղարա_

բաղի), համեմատութեան առած եմ: Ամբողջ

փոխառեալ բառերու թիւն է 860: Հաւա=

քումս կատարուած է Պոլիս եւ այլուր՝ գլխա=

ւորապէս մեր ընտանիքին մէջ եւ տարի=

ներու արդիւնք է: Վերջին ձեռքը տուած եմ

Թաւրիզի մէջ (1921)՝ գրեթէ բոլորովին

զուրկ զանազան մասնագիտական աղբիւր=

ներէ*:
Հ. Ա.

1.

Մէկ կողմ ձգելով Յոյներն ու Հռով=

մայեցիները, որոնց հետ Հայերս շատ հին

ամանակ յարաբերութեան մէջ էինք, եւրու
պական նոր ազգերու հետ մեր յարաբերու=
թիւնը կը սկսի Կիլիկեան շրջանին : Այս ժա-
մանակ Եւրոպլյի մէջ աղդեցիկ դեր կատա--

րողները Ֆրանսացիք էին եւ Հայերը խումբ
մը փոխառութիւններ կ՝ընեն _հին ֆրանսե=

րէնէ: Այս փոխառութիւնները կը պատկա=

նին միջին հայերէնի եւ մեր ծրագրէն դուրս
կը մնան:

Հայոց նորագոյն յարաբերութիւնները
Եւրոպացւոց հետ՝ տեղի ունեցած են երկու

նշանաւոր գաղութներու մէջ՝ Պոլիս եւ

* Իտալերէնի ընթերցանութիւնը չափազանց պարզ
էս բոլոր տառերը կը հնչուին ֆրանսերէնի պէս. րա--
ցառութիւն են միայն հետեւեալները.

1- տառը @, i տառերէն առաջ կը հնչուի հայս չ.
նոյն դիրքով կրկնակ с կ՝ըլլայ չչ:

2... տառը նոյն դիրքով կը հնչուի հայ. ճ (արեւ
ռելեան բարբառով՝ ջ), իսկ ցո, gI կ՝ըլլայ նյ, յլ:

3. հ տառը երբեք չի կարդացուիր:4. i տառը միշտ գերմանականին պէս կը հըն-
չուի (իբր y),5. sc կը հնչուի е ես i ձայնաւորներէն
առաջ:

6. ս տառը միշտ կը հնչուի ու:
7. Հ տառը կը հնչուի ծ կամ ց.
Բառին բոլոր տառերը կը հնչուին. բացի հ-էն,

ուրիշ անձայն տառ չկայ:
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Խրիմ, ուր դեռ ԺԵ. դարէն շատ առաջ, երբ
այս վայրերը օսմանեան տիրապետութեան
տակ մտած չէին տակաւին, կար նշանաւոր
հայ գաղթականութիւն: Առաջինին մէջ գեւ
րակշռող տարրը Յոյնն էր, երկրորդին մէջ
Թաթարները. բայց երկուքին մէջ ալ մուտք
գործած էին մեծ թուով Իտալացիներ (Վեւ
նետկեցիք եւ Ճենովացիք) եւ այնպիսի մեծ
-ազդեցութիւն էին ձեռք բերած, որ կրնանք
ըսել թէ այդ վայրերու զանազան մասերուն
իրական տէրերն էին : Հայերը վաճառական
եւ արհեստաւոր ժողովուրդ, սերտ յարաբեւ
րութեան մէջ մտան անոնց հետ: Օսմանցւոց
տիրապետութեամբ Իտալացիք քաշուեցան
արեւելքէն, բայց իրենց ազդեցութիւնը վա-
ճառականութեան, արուեստներու եւ գիտու=
թեան մէջ դեռ երկար շարունակուեցաւ:
Կրնանք ըսել թէ Հայերը այս ասպարէզնեւ
րու մէջ արեւելքի եւ արեւմուտքի միջնորդ-
ներն եղան եւ հաստատուելով նոյն իսկ Իտաւ
լիոյ մէջ՝ ծովի եւ ցամաքի վրայով կապ պա-
հեցին Պոլսոյ, Խրիմի եւ դեռ շատ աւելի հեւ
ռու վայրերու հետ՝ մինչեւ Պարսկաստան եւ
Հնդկաստան: ԺԶ. դարու սկիզբները (1512)
Իտալիոյ հայերը մտցուցին մեր մէջ տպա=
գրութեան արուեստը. ԺԸ. դարուն Մխիթար

Աբբան հիմնեց Մխիթարեանց հռչակաւոր
Միաբանութիւնը եւ Իտալիան՝ իբր այն Ժա-

մանակուան բարձրագոյն ներկայացուցիչը

գիտութեան, սկսաւ իրեն քաշել ուսումնա_

սէր հայ պատանիները. նոյն դարու կէսէն
սկսեալ ունինք խումբ մը հայ բժիշկներ,
որոնք իրենց ուսումը առած են իտալական
համալսարաններու մէջ:

Այս բոլոր մօտիկ յարաբերութիւնները
պատճառ դարձան , որ իտալերէն լեզուն ազ-
դէր հայերէնի վրայ. Պոլսոյ եւ Խրիմի Հայ-

երը ուղղակի յարաբերութեամբ փոխ առին

անոնցմէ. հարիւրաւոր բառեր. ասոնք ողու
վըրդական փոխառութիւններն ԺԶ. դա-
րէն ասդին եղած գրական յարաբերութիւն-
ներն ալ պատճառ դարձան, որ խումբ մը
ուսումնական բառեր գրագէ տներու ձեռքով
մտան մեր գրական լեզուին մէջ. այս կարգին

կը պատկանին լաւա, մատիտ, ալճէպրա,
ստամփա (տպագրութիւն) եւն. ասոնք ալ
գրական փոխառութիւններն են: Այս կարգին
կը պատկանին նաեւ աշխարհագրական ա=
նունները, որոնք մինչեւ այսօր ալ կը մնան
մեր մէջ իտալական ձեւով՝ փոխանակ իրենց

բնիկ ձեւին ինչպէս Զուիցերիա (փխ.
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Շվէյցարիա), Մարսիլիա (փխ. Մարսէյլ),
Ճաբոն (փխ. Եապոն) եւն:

I
ԺԹ. դարէն սկսեալ իտալական ազդե-

ցութիւնը վերնալով Արեւելքէն՝ անոր տեղ
կը սկսի ֆրանսական ազդեցութիւնը: Թէեւ
Ֆրանսացիք այնպիսի մեծ խումբով չթա-
փուեցան արեւելք ինչպէս իտալացիք, բայց
այնու ամենայնիւ կազմուեցան զանաղան ա.
ռեւտրական, շոգենաւային, երկաթուղային
ընկերութիւններ, բացուեցան դպրոցներ,
հիմնուեցան մի քանի թերթեր: Աւելի մեծ
եղաւ կրթական ազդեցութիւնը: Առաջին ան-
գամ օսմանեան կառավարութեան հաշուով,
յետոյ ալ մասնաւոր միջոցներով շատ ուսա.
նողներ անցան Փարիզ ուսանելու ֆրանսա-
կան համալսարաններու մէջ՝ բժշկութիւն,
իրաւաբանութիւն, ճարտարապետութիւն եւ
ուրիշ արուեստներ: Նոյն իսկ Փարիզի մէջ
հիմնուեցան հայ տպարան, թերթեր, հայ-
կական դպրոցներ եւ ընկերութիւններ.
ֆրանսերէն լեզուի ուսումը պաշտօնապէս
ընդունուեցաւ արեւելքի բոլոր դպրոցներու

մէջ եւ ֆրանսական գրականութենէն ահաւ
դին թուով գրքեր հայերէնի թարգմանուեւ
ցան: Այդտեղէն կը սկսի ֆրանսական լե-
զուի, գրականութեան, գիտութեան եւ մըտ-
քի խոշոր ազդեցութիւնը մեր արեւմտեան
Հայոց վրայ եւ բազմաթիւ բառեր, նոյն իսկ
ֆրանսական լեզուի մտածողութեան եղա-
նակը կը մտնէ հայ գրականութեան մէջ:

Իտալական եւ ֆրանսական աղդեցու=
թիւնները մեր վրայ, կը տարբերին իրարմէ
մեծ չափով: Իտալացիք իրական գաղութ-
ներ ունէին արեւելքի մէջ եւ հայ ժողովրդի
բոլոր խաւերը անձնապէս շփման մէջ էին
անոնց հետ. գրական ազդեցութիւնը աւելի
ուշ եւ երկրորդական էր: Այս պատճառով
ալ իտալական փոխառութիւնները բուն ժու
ղովրդական են, կը պատկանին նոյն իսկ
կեանքի ամենահասարակ պիտոյքներուն եւ
մուտք գտած են ռամիկ լեզուի մէջ, իսկ
գրական փոխառութիւնները սակաւաթիւ են
եւ ուսումնական դասակարգին միայն սեպ-
հական: Ընդհակառակը ֆրանսացիք չունե-
նալով Արեւելքի մէջ իրական գաղութներ,
ուղղակի շփման մէջ չեն գտնուած հայ ժու

ղովրդի հասարակ խաւերուն հետ. իրենց
ազդեցութիւնը եղած է գրականութեան,
գրական մարդոց, առ առաւելն առեւտրա-
կան դասակարգի միջոցով. հետեւաբար
ֆրանսական ժողովրդական փոխառութիւն--

ներն ալ շատ մեծ թիւ չեն կաղմեր եւ գրաւ
կան փոխառութիւններն են, որ կը գերաւ
ղանցեն զանոնք: Այս վերջիններն ալ ի հար-
կէ ունին սահմանափակ շրջան, կախուած
են խօսողներու անհատական կամքէն եւ ազ-
գային կրթութեան աստիճանէն, եւ հայ ուս-
ման ծաւալմամբ հետղհետէ ջնջուելու դա-
տապարտուած են в

Ֆրանսական ազդեցութիւնը վերջացած
չէր Արեւելքի վրայ, երբ իրարու ետեւէ երեւ
Լան եկան անգլիական եւ գերմանական աղ-
դեցութիւնները: Անգլիացիք ալ իտալացւոց
նման մեծ գաղութներ չհիմնեցին Արեւելքի
մէջ, բայց հաստատեցին զանաղան առեւ_
տրական եւ շոգենաւային ընկերութիւններ,
դրամատուններ Ղալաթիոր <<Թունէլ>>ի ընկեւ
րութիւնը եւն: Իրենց գլխաւոր աղդեցու-
թիւնը բողոքականութեան միջոցով եղաւ,
բայց որովհետեւ բողոքականութիւնը ազ-
գային լեզուներու դէմ առ հասարակ հակաւ
ռակութիւն չունի եւ ընդհակառակը իրեն
իբր հիմ կ ընդունի իւրաքանչիւր ողովրդի
ազգային խօսակցական լեզուն, ուստի իրենց
աղդեցութիւնը գրականութեան վրայ ալ մեծ
չեղաւ: : Նաւային լեղուի քանի մը բառեր
միայն կան, որոնք անգլիերէնի միջոցով
մտած են հայ ռամիկ լեզուին մէջ:

օշ.

Վերեւ ուրուաղծուած պատմական տեւ
սութեան համաձայն՝ հայ ողովրդական լեւ
զուի մէջ երեք եւրոպական տարը կայ առաւ
ջին եւ հնագոյնն է իտալական տարրը, երկ-
րորդ աւելի նորը ֆրանսական տարրը, եր-
րորդ եւ ամենանորը անգլիական տարրը:
Եւրոպական փոխառութիւններով ամէնէն
հարուստ բարբառը Պոլսի Հայոց բարբառն է,
որովհետեւ Պոլսի մէջ էր, որ Իտալացիք ու-
նէին խոշոր գաղութ՝ հին ժամանակներէն
սկսեալ: Այն հնագոյն ժամանակներու ռամ_
կական լեզուն գրի առնուած չըլլալով՝ իտա-
լական ազդեցութեան ճիշտ չափը կարելի
չէ որոշել: Տարակոյս չկայ որ խումբ մը փու
խառութիւններ, որոնք ԺԴ. ԺԵ. ԺԶ. դաւ
րերուն գործածական էին, հիմայ այլ եւս
ջնջուած են՝ տեղի տալով աւելի նոր ազդեւ
ցութիւններու եւ պետական լեզուին: Այս
երեւոյթը նկատելի է նաեւ նորագոյն ժամա--
նակներու մէջ. այսպէս օրինակ ըսպէչար
<<դեղագործ» բառը որ մեծ մօրս սովորա-

կան ձեւն էր, մօրս լեզուին մէջ հետզհետէ

թուլնալով՝ արդէն տեղի տուած էր թրք.
էզաճի բառին - թապաքէրա <<ծխատուփ>>

դարձաւ տճկ. թիւթիւնի խութի. մանճա

փոխանակուեցաւ հայ. կերակուր բառով
պիրարյա <<գարեջրատուն>>՝ դարձաւ տճկ.

պիրահանէ. վալց <<պարի տեսակ մը>> դար-

ձաւ ֆրանս. վալս. օմռէլա <<հովանոց» բա=

ռին տեղ եկաւ արաբ. շէմշիյէ. վէլօ <<քօղ>>

սկսեր էր փոխանակուիլ
բառը
ֆրանս

արդէն
վուալ ձեւով: Կան շատ բառեր,

հազուագիւտ գործածութիւն
որոնք
ունին > ինչպէս

այսօր
ավիզօ <<աղդ>>, ըսպալէթ <<ու-

սադիր>>, լիպէռթա <<ազատութիւն>>, մուս=

թարտա <<մանանեխ>>, մուսթ օ <<խազմուզ>>,

պարտ <<նիգ>>, պըրաչօլ <<ճրագակալ>>, ռաճօն

<<իրաւունք>> եւն եւն: Այս բոլորը կը
ժամանակ

ցուցնեն

որ կրնան դեռ ուրիշ բառեր հին

գործածութեան մէջ եղած եւ հիմայ
բարբառին

բոլորո-

վին ջնջուած ըլլալ: Պոլսի արդի
թիւը 533

մէջ իտալական փոխառութեանց

կը հաշուեմ:
փոխառու=

Պոլսէն յետոյ իտալական
Զմիւռնիոյ

թիւններով շատ հարուստ է
ներկայացնէ

Հայոց բարբառը, որ նոյն իսկ
Պոյսի

կը
բարբառին

այնպիսի բառեր՝ որոնք
ջնջուած են: Այսպէս

մէջ չկան կամ հիմայ
<<ապուրի աման», տալյաեն՝ սուփիերա
փարասօլ <<հովանոց>>, քու=

<<աստղածաղիկ>>,
<<խոհանոց>>, քօլարօ <<օսլայած օձիք>>,

զինա
քուփա <<գաւաթ»՛, ֆայանցա <<մեծ պնակ>>,

<<խաղաթուղթի զինւորը>>, ֆրու-

թիէրա
ֆանթի

<<պտղաման>>, ֆրութօ <<աղանդեր>>,

ֆիկուրինա <<մօտայի նկար>>: Կարեւոր տեղ

մը պիտի բռնէր նաեւ Խրիմի հայոց բար-

որովհետեւ Խրիմի մէջ Հայոց յարաւ

բերութիւնը
բառը,

Իտալացւոց հետ շատ մօտիկ

եղած է: Սակայն ռուսերէնը այնպէս
մնացած

մաք-

բեր է հիմայ անոնք, որ գրեթէ բան

չէ նախկին բազմաթիւ փոխառութիւններէն:
դեռ

այնու ամենայնիւ հոս ալ կը գտնենք

բաւական հետքեր եւ այնպիսի հետաքրքրա-

կան բառեր, որոնք մինչեւ անգամ Պոլսոյ

մէջ չկան: Այսպէս օր անկարյա (իտալ.

angaria <<բռնաբարութիւն>> բառն է եւ <<տա-

րապարհակ>> իմաստով գործածական է Պոլ-

սոյ մէջ. Նոր-Նախիջեւանի մէջ առած է

<<անճարակ, ծոյլ մարդ>> նշանակութիւնը՝

զանցա կամ զանցան <<սովորոյթ>> (իտալ

usanza), onof <<իլ>>, թավլու <<երկար նստաւ

րան>>, խասխաթի <<նստիլ>>, քուփա «խաղա--

թղթի մէջ սիրտ նշանը>>, չափա <<քաղհանի

ուրագ>>, պէռպէռ <<սափրիչ>> (մանաւանգ
բարդութեամբ՝ պէռպէռխանութ <<սափրիչի

խանութ>>) ֆօլթա <<ման գալ>>, օրի <<խաւ

ղաթուղթի մէջ ագուռ նշանը>>, ֆըշտընա

<փոթորիկ>> յիշելի է յատկապէս կաճա

<<թռչունի վանդակ>>, որ իտալերէնի մէջ ալ
հազուագիւտ ձեւ մէ:

Աւելի զարմանալին այն է որ Իտալական

փոխառութիւնները թափանցեր են շատ հե-

ռուները, նոյն իսկ Հայաստանի ներսերը.

այսպէս ունինք Ակնայ բարբառին մէջ էճինէ,

ընկէլա, իստիքա, թէլիկիսի, իւրոքելա

մարթէլա, չափլա, փաֆտա, փինչօ (զանա-

ջան ոսկերչական գործիքներու անուններ)

Արաբկիրի բարբառին մէջ ճապօն <<կանանց

ներքին շրջազգեստը>>, Վանայ բարբառին

մէջ՝ թռօմփաթա <<գինուորական թմբուկ>>,

թօխկա. <<բաժակահարութիւն», իսք)mմլի

<<աթոռ>>, Կազոթո <<լրագիր>>, կալաֆաթ

«նաւի նորոգութիւն>>, կումանդար <<ղեկա-

վարող>>, կումփանյա <<ընկերութիւն>>, կու=

փա <<խաղաթղթի սիրտ>>,- կազինօ <<սրճա-

րան>>, ջոնդարմու <<ոստիկան», չքարա

<<գլանիկ>>, ճընըվըզ <<ճենովացի>>, չինգօ

<<զինկ>>, մախառնա <<դդմաճ>>, մայնա <<ցըր-

Լում>>, մառանգօզ <<ատաղձագործ», մասա

<<սեղան>>, մաստիկա <<օղի>>, մանգյանա <<մա-

մուլ>>, մուսանդորտ <<ծ ալքատեղին գլուխը>>,

մուստուռա <<նմոյշ>>, նավլու <<նաւողչէք>>,

նէօմորտ <<թիւ$, չանթիկ <<պայուսակ>>,

չմանթ օ <<քարի չաղախ», կօմսօլ <<հիւպա-
շրջագայութիւն>>,

տոս>>, փօռթա <<պտոյտ >

մինչեւ անգամ Ղարաբաղի լեռներուն վրայ

սընդըլա <<աթոռ>>, բօլթա «պտոյտ>>: Տաւ

բակոյս չկայ որ ասոնք անուղղակի փոխա--

ռութիւններ են եւ արեւմուտքի Հայոց կամ

Թուրքաց ձեռքով թափանցեր են յիշեալ տեւ

ղերը:
Ինչպէս ժամանակագրական կարգով,

նոյնպէս եւ քանակութեամբ երկրորդ տեղը

կը բռնեն ֆրանսերէնէ փոխառեալ բառերը,

որոնք Պոլսոյ բարբառին մէջ մինչեւ 180 կը
հասնին. ասոնցմէ մաս մը անցած են նաեւ

բուն Հայաստան : Ըստ երեւութին ի զուր

էր Նոր-Նախիջեւանի եւ Կովկասի Հայոց մէջ
փնտռել ֆրանսական փոխառութիւններ,

բայց ընդհակառակը. անոնք մեծ թիւ մը կը
կազմեն հոս ալս սակայն բոլորն ալ յառա-
ջացած են ռուսերէնի միջոցով եւ ռուսական

ձեւափոխութեան տակ: Օրինակի համար
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յիշենք ֆրանս. cotelette <<կողիկ>>, որ ամբողջ
Ռուսաստան եւ Կովկաս տարածուած է,
բայց թէ՛ ձեւով եւ թէ՛ նշանակութեամբ
ռուսացած ձեւով դարձեր է կատլէտ
(որովհետեւ ռուսերէնի մէջ ամէն անշեշտ
о կը դառնայ a), իսկ նշանակութեամբ եղեր
է <<ծեծած մսի տապակած>>, մինչդեռ ֆրան-
սերէնը ամբողջ միսն է: Այս բառերը համաւ
րելով իբրեւ ռուսական փոխառութիւններ՝
չեմ մտցուցած իմ աշխատութեանս մէջ:

Եւրոպական փոխ առութեանց երրորդ
կարգը կը բռնեն անգլիերէն բառերը, որոնց
թիւը հազիւ կը հասնի 11ի, ասոնք են ըստօ-
փէռ, թընէլ, թօռնիստան, իսլիմ, իսլիմ-
պօթ, լօռտ, ճէնթըլմէն, չէք, պանքնօթ,
փըթվվլ, ֆառյապ: Ասոնք Պոլսէն հեռու
դէպի Հայաստան տարածուած չեն, բացի
թերեւս ճէնթըլմէն, չէք, պաննքնօթ եւ
փըթվվլ բառերէն, որոնք համաշխարհային
բառեր դարձեր են:

Խնդիր է թէ իտալերէնէ, ֆրանսերէնէ
եւ անգլիերէնէ դուրս ուրիշ եւրոպական լեւ
զուներ ազդա՞ծ են մեր ռամկօրէնի վրայ:
Պատմականօրէն մենք ուրիշ ազգերու հետ
յարաբերութիւն ունեցած չենք: Բայց մերլեզուին մէջ կան քանի մը բառեր ալ, որոնք
սպաներէն, հ ունգարերէն եւ ռուսերէն ծա-
գում կ՝ենթադրեն.: Այսպէս՝ սպաներէն կը
թուին թապլա <<ափսէ, մոխրաման» եւ մա-
սա <<սեղան>>. առաջինը իտալ. tavola եւ
ֆրանս.. table ձեւերէն աւելի նման է սպան.
tabla <<սեղան, տախտակ>> բառին. երկրորդը
իտալ. mensa ձեւէն աւելի սպան. mesa <<սեւ
դան>> բառին, թէեւ ասոր բոլորովին ալ նման
չըլլայ = Սպանիացիք Արեւելքի, յատկապէս
մեզ հետ գործ ունեցած չեն. ուստի եթէ այս
բառերու համար ուրիշ յարմարաւոր մեկ-
նութիւն մը չկրնայ տրուիլ, կրնանք ենթաւ
դրել որ առնուած ըլլան Պոլսոյ հրեաներու
լեզուէն, որ սպանիական բարբառ մէ:

Հունգարերէն կը համարուին հայտուտ
<<վիթխարի>>, հեօտիւք <<բիրտ>>, փալասկա
<<փամփշտակալ>> բառերը, որոնք ամէն պա-
րագայի մէջ մենք փոխ առած ենք թուրքեւ
րէնէ եւ ուղղակի հունգարացւնց հետ գործ
չունինք:

Վերջապէս ռուսերէնէ են թէլաթին
<<հորթի կաշի>>, շափխա <<գլխարկ>> եւ սամա_
վար «ինքնաես» բառերը: Ռուսերէնի ազ-
դեցութիւնը եւ անկէ հայերէնի մէջ առ-

նուած բառերը այս գրութեան մէջ նկատի
չենք առած:

Այս բոլորէս դուրս կը մնան դեռ 70
բառ. ինչպէս մօռտօվինա <<խաբեբայու=
թիւն>>, շամանտուրա <<ծովի մէջ տակառ՝
նաւ՝ խարսխելու համար>>, չալափուրյա
<<անկարգ>>, չիմա, <<չուան>> եւն եւն, որոնք
ինչպէս արտաքին երեւոյթէն կարելի է դաւ
տել, եւրոպական ծագում ունին , բայց չեմ
կրցած իմ միջոցներովս ստուգել անոնց ինչ
ըլլալը: Այս բառերը յիշատակած եմ աշխաւ
տութեանս մէջ, կարեւոր բացատրութեամբ:

3.
Լեզուի մը փոխառութիւնները քննելու

ժամանակ ո՛չ միայն կարեւոր է անոնց
թիւը, որ ազդեցութեան մեծութիւնը կը
ներկայացնէ, այլ եւ մանաւանդ անոնց որա-
կը, որ քաղաքակրթութեան աստիճանը կը
ներկայացնէ:

Մեր հաւաքած 860 եւրոպական փոխա_
ռութիւնները ըստ որակի կրնանք դասաւուրել հետեւեալ ձեւով.

Ա. Տուն եւ անտեսութիւն:

ա) Տան մասեր. _ափարթաման , սալա,
սալօն, պալքօն, տառացա, մուսանտարա,
քիլէր, քուզինա, մաղազա, մանտռա:

բ) Կարասիք եւ տան իրեր. - մօպիլյա,
մասա, առմօռ, պոօ, թավլին, սանտալյա,
քանափա, քօնսօլ, փուֆէ, քառյօլա, իսկէմ-

րի, լամպա, կլօպ, պրաչօլ, խանճա, կլըմ-
բուր, ճէռօմէնթօ, սամավար, քամէլաթօ,
ըստօռ, փանճուր, կալարիա, կանա, կանէ-
լա, թափա, ըսփառմաչէթ, սէրվիս, փէչէ_
թա, փաչավռա, ֆռչա, թապախա, թապաւքէրա, թապլա՛, ճիկարա, սիկարա, փիփօ,
պաստօն, սօփա, ըստօռօփա, փառասօլ,
օմռելա, աճօգ, չուքայի:

Ամանեղէն. փիյաթա, ֆայանցա,
սուփիէրա, ֆրութիէրա, փլաթ, քուփա,
քարաֆա, կավութա, մաստէլա, տամճանա,
ֆչի, քացառօլա, չանթա, թապլա, ըսպօռ--
թա, չավէլա, քիւֆէ:

դ) Լուացք,-- արինա, չիթի, պօղատա,
սօտա:

ե) Տնայնագործական էօրէքէ (onof,
րոք), իւստիւփիւ:

Տնային կենդանիներ. 1. թռչուններ՝
խանարյա, ֆիլօռյա. 2. շան անուններ

ժօլի, ֆիտէլ, ֆինօ, քուչու. 3. սուստա,

միյավ: սառտէնյա,է) Ծաղիկներ. - աքացիա,

տալյա, ֆուլյա, մէլիսա, միյօզօթիզ:

Բ. Ուտեստեղէն:

ա) Կերակուրներ. ըսթ-օֆաթօ, թէ=

ռաթուր, թիրիթ, մախառնա, մանճա, պըր=

ծօլա, պիֆթէք, սալաթա, սալմա:
ման-

բ.) Քաղցրեղէն եւ խմորեղէն.
տօլէթա, թապիյօքա, ժէլաթին, չօքօլաթա,

պապա, պաստօն-հաց, պիսքուի, փանտիս-

փանյա, փաստա, քօմփօստօ, ֆըռանճէլա,

ֆըրութօր ֆօտուլա, քալէթա, քրռաքըռա:
մուս=

գ) Համեծներ. կառնիթուռ;

թարտա, սալցա, վանիլյա:
դ) Աղանդեր. - խաշխավալ, կռավիէր,

ճամպօն, սալամի, սալցիցա:
ըռօմ,

ե) Ըմպելիքներ. ափսենք
կազօզ,

իլիմօնաթ-ա, լամպիքօ, մաստիքա,
պիրա,

մուսթօ, շամփանյա, շարթրօզ,
փունճ, քաքաօ, քօնյակ, ֆինօ:

զ) Ձկներ. ըզմարիտ, իւսկիւմրի,
սառտելա,

լաքէռտա, լինկա, պառպունյա,

սալամուռա: ըռօք-է) Ուտելի բոյսեր. -- ֆասուլյա,
կա, սալաթա, ըռատիքյա, ըռականի, իլի=

մօն, մանտալինա, ֆրափա, պէրղամօթ 3

Գ. Հագուստեղէն:

ա) Կերպասներ. ամէլիքա, թիւլ,

իսպինաթօ, կազ, կռօն, մանիֆաթուրա,

մատամփօլ, մէրինօս, մուսլին, պուկըէն,

սաթէն, սաթ ինէթ-, սավաշպուր, սատաքրօ,
քազ-

տամասկօ, փաթիսքա, փլիւշ,
քաշմիր,
փիքէ,

քաս-
միր, քանավաչօ, քանավիցա,

թoռ, քռէփ, ֆասօնէ, փօնժէ: ամազօն,
բ) Կանացի հագուստներ: ման-

ըռօպատիկ, ըռօպտէշան, խուռսաճ,
քամզօլ,

օ, պէլթա, ճապպօն, փէլէռին,
ֆիստան, ֆուստա:

գ) Արական հագուստներ. - իւնիֆօր=

մա, ճիւպպէ, չաքէթ, պօնժուռ, ոէտէն--

կօթ, սալթա, սալթամարքա, սաքօ, սիւր=

թիքօ, փանթալօն:
դ) Երկու սեռի յատուկ թրիքօ,

պուլուզ, փռօստէլա, քօստիւմ ֆանէլա:

ե) Ձեւագիտական բառեր. և ըռակօլաւ

րիզ, ըռապաթիմա, ըռիկա, ըսպալա, ըս-

պալաչօ, ըստամփա, ըսքօլաթուրա, թալ-

յա, ճօնթա, մօտա, մօտէլ, պաստա, պուս=

po, տէքօլթէ, փիյակա, փռօվա, փօթին=

յառա, քավաթուռա, քլափա, ֆալտա, ֆալ-
տափիյակա, ֆարպէլա, ֆիլչէթա, ֆիյան...

քէթ, ֆիկուրինա, ֆուկուրա:

զ) Գլխարկներ. _ շափխա, ուսկուֆա,
քասքէթ, քափշօն, քուքուլէթա:

_է) Ձեռագործի տեսակներ. անէվա--

po, պրօէ, քանավա՜, քառօ, քռօշի, ֆիլէ:
ը) Հագուստի զարդեր. թանթէլա,

ճիլէթ, մօստուրա, քօռտէլա, fonտoն, ֆի-
յանկօ, ֆիստօն, պալէնա:

P) Հագուստի մասեր: -- խուռսէ, վէլօ
կամ վուալ, քռավաթ, քօլարօ, ֆասկա,

թուռնէլ, ժառթիէ, մանիքէթ,; մանշէթ-,

մաշօն, մանտիլ, շալ:
ժ) Արդուղարդ. ակռաֆ, թէմփօ,

կստօ, լավանտա, կօզմատիկ, մէտալյօն,

պռօշ, պուքլէ, տուալէր, փոլանթի, փուռ-

քէթա, փուքէթ, փօմաթա, փօտրա, քացաւ

ոա, քոլանթ, ֆիլիզէ:

Դո Արհեստագիտական:

ա) Զանազան գործիքներ. ըստեքա,

թoռն օվիտա, մանէլա, մաքինա, մէնկէնէ,

մուզուրա, սիլինտիր, վիտա, փանկօ, փաֆ-

տա, քարֆիցա:
բ) Մետաղներ. ճինկօ, նիքէլ, պա_

ֆօն, փլաթինա:
գ) Զանաղան նիւթեր. - ըռէչինա, թի=

րէմենթի, լաստիկ, ճալօ, մաստիքա,
իսկէ_
կազ:

- Դ) Շինութեան վերաբերեալ.

լէ, լաթա, ճիվաթա, մալթա, չիթաա, չիմէն--

Ро, պատանա, փլան, քիրէմիտ, ճումպա:

ե) Ոսկերչական. էճինէ, ընկէլա,

իստիքա, թէլիկիսի, իւրոքելա, լէհիմ, կալ-

վանից, կրաթար, մարթէլա,, չափլա, փէս-

տէֆ, փինչօ, փօթա, քռաթ, ֆասէթա:

զ) Նուրբ արուեստներ. ճիլա, մին-

յաթուռ, մօզայիք, վէռնիճ, քօլա:
է) Բեռնակրի բառեր. հիսա՜, մօլա,

վա՜ռտա:
ը) Ձկնորսական - տալյան:

P) Պարտիզպանական - մաչուլա,

չափա:
ժ) Մսավաճառի. ըսպանյօլ, ֆիլէ-

թօ, ճօնթա:
ժա) Կօչկակարական -

1. Գործիքներ. ըռասպա, ըռօտա,
ըստամփա, ըստէքա, իսֆէնթօն, լամպուն-
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յա, լիմա, հալչա, մանա, մաքինէթա, տա-
նէլյա, քաթօքի, քաթօքօնի, քամառէթօ,
քացապրօք, ֆալչէթա, ֆիլէթ-քէռա, ֆի_լէթօ:

2. Կօշիկի տեսակներ. ըսկառփին,
թաքունյա, լաստիկ, լուքէն, նափօլէօն, չա-
փուտ, պէպէ, պօթ, պօթիցա, փանթ-ֆ,
փօթին, քալօշ, ֆիլառ

3. Կօշիկի մասեր. - թռէնթէ, իֆթէր-
նիթ, խամառա, խօնճ, մասկառէթա, մէտի-
սիօլա, սայա, սիյօլա, վառտուլա, փիյան--
թա, փինէ, փօթինյառա, փօմփօն, քաթրօք,
քափսօլ, ֆիլէթ-օ, ֆիլօ, ֆիյափա, ֆալզա,
ֆօնտ, ֆonթ, ֆօռթէցա:

4. Կօշիկի նիւթեր եւ կաշիի տեսակ-
ներ. աստարական, թէլաթին, լուստռին,
կանթ, սակռէն, վաքէթա, վիտէլա, խա-
ռամանտօլ, լուստռա, փափ:

Ե. Առեւտրական:

ա) Առեւտրական հաստատութիւններ.
պանքա, աճէնթա, սինտիքա, պօռսա, մա_
ղազա, տէփօ, փավլիքա, խումփանյա,
ըռէճի :

բ) Դրամագլուխ եւն. քափիթ-ալյա,
սումա, քափառօ, փռէֆիքս, փիյացա, քամ-

պիօ, ավանթա, ինթէրօս, աճիօ, քօմիսիօն:
գ) Վաճառատան կարասիք եւ այլ իրեր.

թէնթէ, պառա, պալյա, քացա, փօրթ-
մէն, չէթէլէ, մօստռա, մառքա, թապէլա,
քամփիօ:

դ) Առեւտրական գործողութիւններ.
ուսուֆուզա, ըէզիքո, ըսփէքիւլասիօն, ըս-
քօնթօ, փռօթէսթօ, իսթիմարա, սէքէսթոօ,
թռամփա, ճապա, սիկուռթա, քօնքուրէն_
ցա, էքօնօմյա, մօնօփօլ, տէփօզիթօ, փա-
թէնթ, փակամէնթօ, փանկառօթա, քռէտի,
քռէտիթօ, իստիֆ, ալէվռա, ապօնէ, թալի_
քուալի, մարքանթիլ:

ե) Առեւտրական թղթեր եւ գրութիւն=
ներ. փօլիցա, պանքնօթ, չէք, քօնիշի-
մէնթօ, քամյալ, ճիռօ, պօնօ, լիստա, ֆա_
թուրա, ավիզօ, պիւտճէ, պիլանչօ, ատռէս:

զ) Չափ եւ կշիռ. թօնօ, թօնէլաթօ,
լիթռա, խանթար, կալօն, պուքալ, տամճա_
նա, կռամ, քռաթ, կրատօ, մէթրօ, սանթի-
մէթրօ, տեսիմէթ-րօ, տիւզինա, կըօսօ, միլ-
յօն, միլյառ, քիլօ, փաքէթ՜, փաֆտա,
տառա՛:

է). Դրածներ. լիռա, մէթ-ալիկ, նա-
փօլէօն, քառթ, ըսվանցիկ, ֆըրանք, խառ--

պօն, քրիմիցա:
ը) Գոյներ. լիլա, կալիպարտի մա-

վի, քռեմ:

Զ. Կենցաղական:

ա) Երկիր, ազգ եւ կրօն. թալյան,
Ինկիլթէռա, ինկիլիզ, ճինիվիզ, մալթ-ը.
ըսպանյօլ, փռօթէստան, քաթօլիկ, ֆարմաւ
սօն, տիտօն:

բ) Հաստատութիւններ: լօքանթա.
իսպիթալյա, օթէլ, միւզէ, էքըսփօզիսիօն ,

քօլէճ:
Արհեստ կամ զբաղմունք. ապու-քաթ, լավութա, լուստռաճի, իսթ-իմարա-

ճի, մառանկօզ, մաքինաճի, մաքինիստ, մէ-
սիյօնար, փաթէռա, միչօ, մօռթուճի , մօ=
տիստըռա, ըսպէչար, տօքթօռ, ֆապրիքա_
թօր, պանքէռ, պալյօզ, լօռտ, միլօռտ, վա-
լութաճի, փաթռօն, քացիէր, տիրէքթօռ,
խամառօթ, չիմաճի, քօնտիքթօռ, վառտիան,
պէռպէռ, փէրուքէր:

դ) Ընկերական կեանք. ֆամիլյա,
մանթօնէթա, քօռթի՛, զանցա, ռաճօն, ըռա=
կօլա, լախըոտը, շամաթա, սափառթա, փա-
փառա, տալավէրա, մօռտօվինա, թօխաթ,
մայնա, ալավէրա, լիպէռթա, ճախա, ֆան-
թազիա, անկարյա, ալաթուրքա, ալաւ-
ֆռանկա, ալամօտա, անթիքա, ալէստա,
օնօռ, օնօռաթօ, խումփաս:

ե) Պատուանուններ. -- մատամա, մատ-
մազէլ, միւսիւ, սինյօր, տամա, fofoնա:

զ) Քաղաքավարութեան վերաբերեալ.
ատիյօ, թօխա, մէրսի, պռավօ, վիզիթա,

փառտօն, փոէզանթէ ընել, փօլօթիքա,
քառթ, քառթվիզիթ :

Է. Պետական:

ա) Հաստատութիւններ. փօստա,
քանչէլարյա, քօնսօլաթօ, թէլկըրաֆ, թէլէ-
ֆօն:

բ) Պաշտօնեաներ. ճանտարմա, փо-
լիս, քօմիսիօն. քօմիսէր, սօլթաթ, տիպլօ-
մաթ, քօնսուլ, խումանտար, տուքա, փա-
փա, իմփէռաթօր:

գ) Պետական թղթեր. փաշափօրթ,
վիզէ, փուսուլա, ճուռնալ, ըռափօրթօ,
շիֆռա, քօնսօլիտ, քուփօն:

դ) Գործողութիւններ. ապլուքա,
խումանտա, տուվէլլօ, փօլիթիքա, քօնթռօլ,
քօմիթէ, քօնկրէ, փառուլա:

ե) Զէնքեր. _ խառապինա, պալյէմէզ=

թօփի, ըռէվօլվէր, քացաթուռա, քափսօլ,

փալասկա, թօռփիլ, փռանկա:

զ) Նշաններ առմա, պանտիէռա,

ըսպալէթ, մէտալ, խափութ :

Ը. Զուարճութիւն:

ա) Զբօսանք եւ զբօսավայրեր Ժառ

տէն, կազինօ, ճուռճինա, մասկէ, մուչինա,

պիրարյա, պուլվառ, սուառէ, սօլաչօ, փա-

թինաթա, փայլանչօ, փիյացա:
բ) Մանկական խաղեր եւ խաղալիքներ.

ճա՜, ճաթօ՜, կուկուճ, պալօն, պէպէք,

պիլյա, քուքլա: - աթիւ,գ) Թղթախաղի վերաբերեալ.
մաչա,

ասօ, ըսպաթի, խափութ, խուփա,

վիսթ, - պէզիկ, փռէֆա, քօնչինա, օրյա,

ֆանթի, ռաղա, վէրտինա, մօնօ:

դ) Զանազան խաղեր. ըստէքա,

թավլու, լօթարիա, խառամպօլ, պիլառտօ,

տամա, տօմինօ, փաթա, փառթի, փըթվ օլ,

փիյանքօ:
գործիքներ. ար_

ե) Երաժշտական
աքօռտիյօն, թռամփէթա, շաթէռ--

մունիկ,
նա, լավութա, կլառնէթ, ճուռա, մանտօ=

լինա, պանտամուզիքա, տամպուռա, փիյա_

նօ, քիթէռա, ֆլաութա, ֆիլարմօնիկ:
մուզիքա,

զ) Ձայնագրական -- աքօռտ,

նօթա, պասօ: թէատրօ, լօճա,
է) Թատերական

քանթօ, քօմէտյա,
շանա, պալօ, պալէթ,

անթ-է:օփէռա, փանտօմինա, մազուրքա, սօ_
ը) Պարեր. - լանսիէ, քատրիլ,

թիզ, վալս (վալց), տանս, փօլքա,

անկաժէ, շէնտիտամ, տիրիժէ:

Թ. Ճամբորդութիւն:

Հաղորդակցութեան միջոցներ.
ա)

լանտօ, սէթյալ, վէլօսի-
թընէլ, թռամվայ, քուփէ:
փէտ, փայթօն, փռաչօլ,_ ալէռըթուր, էքըսփը...

բ) Շոգեկառք 10foմօթիֆ, խաւ
րէս, ըստասիօն, թռէն,

(շիմէնտիֆէր), պապ
ռամպօլ, շմէնտուրա

քամփանա, քօնտիք-
կած, պիլէթ, վակօն,

թon:
գ) Նաւային -

1. Նաւի տեսակներ. ալամանա, իս...

լիմպօթ, մավունա, նավէ, սալափուրյա,

սանտալ, վափօր, տուպա, քօթրա:

2. Նաւի պաշտօնեաներ. աճէնթա,
լօսթ-րօմօն, խամառօթ, խափտան, չիմաճի:

3. Նաւի մասեր եւ պիտոյքնե զաֆ_
դա, ըսքանտիլ, ըսքառմօզ, թարիֆա,
նէլաթօ, թoնօ, իսլիմ, իսկէլէ, խալաֆաթ,
խամառա, կիւվէրթէ, նավլուն, շամանտու_

րա, չիմա՛, պօռա, սինթինա, փուսուլա,
քիւփէշտէ, ֆուռթունա:

4. Նաւային շարժումներ. ալապան_

տա, ալառկա, զիկզակ, ըստօփէռ, թօռնիս=
տան, մանօվռա, յալփա, սիյա, փուփա,

օլթա, օռսա, ֆառյապ

Ժ. Ուսումնական:

: )) Գիտական եւ դպրոցական- բառեր.
ալճէպրա, զրօ, էլէքթրիկ, մանյաթիիզ,

լաւա, պալօն, քօփյա, քազամիա, քալէն-

տարյա, վաքանցա, ռօման, փռօկրամ, խա_

զէթա, նօմէռա, ճմլաստիկ, տիպլօմա, փռաւ
թիք, խառթա:

բ) Գրական պիտոյք. կօմէլաստիկ,

ճիֆրա, մատիտ, ամպօլօփ:

գ) Նկարչական. -- փօթէկրաֆ, քատրօ,

փէյզաճ, ալպօմ, սուվընիռ, օռնըման, քալ-
քէ, ռըթուշ:

դ) Տպարանական. քացա, փունթօ,
ֆօրմա:

ԺԱ. Բժշկական:

ա) Մարդկային կազմ. նաթուռա,

սալյա:
բ) Հիւանդութիւններ. թիֆօ, իֆ-

լօէնցա, մաթյա, ռօմաթիզ, քանկրէնա, fo_
լէռա, քօռտէլա:

գ) Դեղօրայք, ամարա, իսպիրթօ,

խընախընա, կլիսէրին, մօրֆին, սափառնա,

սօլֆաթօ, ասիթֆինիթ:
դ) Դեղագործական գործիքներ. -- ըս-

պաթուլա, մօռթիէ, պալանս, վազօ, շիլին--
կա, պիպէռօն:

ե) Բժշկական միջոցներ. ըռէչէթա,
կառկառա, մասէրացիօն, շիլինկա, ուն...

ֆուզօ, պանյօ, տէքօթօ, տուշ, քաշէ, քա-

ռանթինա, foնgoլթօ:

ԺԲ. Բայեր:

ա) Մօռթ-ի քաշել, մօռթօ ըլլալ, խաս-
խաթի ըլլալ, պօճի ընել, օլթա զարնել,
ֆառպա ցատկել:
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ԺԳ. Ածականներ:

ա) Լաւ մտքով. - կայկուռթ, ճէնթ-ըլ-
մէն, ճօվէնա, նաթուռէլ, շիք, փինթարի,
քալանթօն, fofէթ :

բ) Յոռի մտքով. - ապուզըռթ, ըզպան_
տուտ, լամփացա, խուռատա, հայթա, հայ-
տուտ, հէօտիւք, թափօն, մալաթա, ճիզ_վիթ, ճինիվիզ, ճիտտա, շառլաթան, շարի-
վարի, չալափուրյա, չանչան, չափաչուա,
չօլփա, պառպառ, քօռթէզան, fofoq, ֆալ_
go, ֆօռօշինա:

գ) Մակբայներ. սուվուրյա, վիրա,
ֆoռա, քօնթռա:

Ինչպէս վերոյիշեալ ցուցակէն կը տես_
նուի, կեանքի բոլոր կողմերու,մէջ ալ եւրու
պական ազդեցութիւնը կայ ամէնէն աւելի
հարուստ են հագուստեղէնի եւ արհեստագիւ
տութեան բաժինները, որոնց իւրաքանչիւրը
աւելի քան 120 բառ ունի: Արհեստներու մէջ
ալ յատկապէս կօշկակարութիւնը եւ դերձաւ
կութիւնը գրեթէ ամբողջապէս օտար բառերէ
բաղկացած են, որոնցմէ մեծ մասը իտալեւ
րէն, մնացեալը ֆրանսերէն կամ յունարէն է:
Ասիկա նշան է, որ նոյն արհեստները դուրսէն
եկած են մեզի: Կօշկակարու թեան համար
արդէն վարպետները յայտնապէս կը խոստո_
վանին թէ այս արհեստը իտալական ծագում
ունի1: Միւս արհեստներուն համար դժբախ...
տաբար շատ տեղեկութիւն չունիմ: Ամէնէն

քիչ փոխառութիւնները կը գտնենք բայերու
մէջ, ինչ որ սովորական երեւոյթ է բոլոր
լեզուներու մէջ:

և Կօչկակարական բոլոր բառերը տուած է ինձ
հանգուցեալ հայրս Յակոբ աղա (+ 1910 սեպտ.) որկանացի կօշիկներու նշանաւոր վարպետ կօշկակարմէր: Ինքը կ ըսէր թէ կօչկակարութեան գերագոյն
վարպետները Իտալիոյ մէջ են եւ ասիկա հաստատեւ
լու համար հետեւեալ պատմութիւնը կը պատմէր:
Նարօլէօն՝ Իտալիա արշաւած ժամանակ, կը կանչէ
իտալացի կօշկակար մը եւ կ՝ապսպրէ շինել երկարզինուորական մոյգ մը (նափօլէօն ճիզմէսի), յատկաւ
պէս գովաբանելով ֆրանսացի վարպետները եւ խստիս
պատուիրելով որ աշխատի անոնց նման լաւ գործ մը
պատրաստել եւ ո՛չ թէ իտալացի վարպետներու պէս:
Իտալացին իր ազգային հպարտութեան մէջ վիրաւու
րուած քանի մը օրէն կը բերէ մէկ հատ մոյգ եւ կը
խնդրէ փորձել: Կայսրը կը հագնի եւ ըստ ամենայնի
լաւ կը գտնէ: Երբ փորձելէ յետոյ ոտքը մոյզէն դուրսկը հանէ, կը տեսնէ որ ոտքին տնային հողաթափ մը
անցուած է: Իտալացի վարպետը այնպիսի հնարքով
հողաթափը չինած եւ ագուցած էր մոյգին մէջ, որ ոչդուրսէն եւ ոչ ներսէն ամենեւին չէր նշմարուեր:
Կայսրը ասոր վրայ աւելի ուրախացած՝ կը պահանջէ
մոյգին զոյգը: <<Այն ալ թող ֆրանսայի վարպետ-
ներդ չինեն%, կը պատասխանէ իտալացի հպարտ կօշ-
կակարը:

(Շարունակելի: Հ. ԱՃԱՌԵԱՆ
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ԵՓՐԱՏԻ ՍԱՀՄԱՆԱԳԼՈՒԽԸ ՊՈՄՊԷՈՍԻ
ԺԱՄԱՆԱԿԷՆ ՄԻՆՉԵՒ ԱՐԱԲԱՑԻՈՑ

ԱՇԽԱՐՀԱԿԱԼՈՒԹԻՒՆԸ
ԳՈՐԾ ՎԻԿՏՈՐ ՇԱՊՈՅԻ*

ՆԵՐԱԾՈՒԹԻՒՆ
Ներկայ աշխատ ասիրութիւնս՝ ինքնին

կը գուշակուի, յառաջ եկած է ընդարձակ
չափով մ՝այն գաղափարէն, որմէ ծնունդ աւ
ռած է Ռընէ Կայնայի գեղեցիկ մատեանը՝

<<Ափրիկէի հռոմէական բանակը 1>>. բայց
նիւթին սահմանագծումն ու ատաղձներուն
դասաւորութիւնը հոս զգալապէս տարբեր
են՝ պատմական եւ աշխարհագրական կարգի
պատճառներով:

Պր. Կայնա կրնար իր երկասիրութեանմէջ հիւսել Պետութեան ժամանակ Ափրի-կէի մէջ մղուած պատերազմաց լիակատար
պատմութիւնը, որո՛հհետեւ այս պատե րազ-մները ի վերջոյ ոստիկանական պարզ գոր_ծողութիւններ էին, եւ ծանրակշիռ ապստամ
բութիւնները ցանցառ էին ու կարճատեւ:
Բայց Արեւելեան սահմանագլխին վրայ կռիւ_
ները չափաղանց յաճախադէպ էին եւ
այլեւայլ ժամանակամիջոցներու մէջ, նոյն
իսկ գրեթէ անընդ հատ: Այս ամէնը պէտք
եղաւ բոլորովին մէկդի թողուլ, որպէս զի
խափանարար չըլլայ այսպիսի հսկայածաւալնիւթ մը՝ զոր բաց աստի շատ ալ դժ ուարինէ նկարագրել:

Միւս կողմանէ հրաժարած եմ ամէն տե.--
սակ անձնագրութենէ (prosopographie, դի_
մագրութիւն). հետազօտութեանց այս ճիւղն
այժմ Գերմանիոյ մէջ շատ աւելի ընդարձակ
ծ աւալով կը մշակուի բաղմաթիւ աշխատակ-
ցաց կողմանէ, եւ ասոնց լիակատար ար--

* Գործիս ֆրանսերէնի խորագիրն է. La frontierede I'Euphrate de Pompee a la conquete arabe. ParVictor Chapot, ancien membre de I'Ecole francaised Athenes, docteur en droit, docteur es lettres.Ouvrage contenant vingt-deux_Illustrations et uneCarte hors texte. Paris 1907. թարգմանութիւնս
կատարած է Յակոբոս Տաշեան <<Հանդէս Ամսօ-
ըհայթի համար: Աշխատասիրու կարեւորութիւնը
Հայոց պատմութեան, յատկապէս Հայաստանի արեւ-
մտեան-հարաւային սահմաններու ուսումնասիրու-թեան
պէտ

համար ինքնին հասկանալի է խորագրէն: Թէ-
հած է ան

40 տարի յառաջ լոյս տեսած է գիրքս, բայց պա_
իր թարմութիւնը մինչեւ մեր օրերը:
Խմբագրութիւն <<ՀԱՆԴԷՍ ԱՄՍՕՐԵԱՅ>>Ի1Rene Са gnat, I'Armee romaine dAfri-

que. -- Հռենոսի եւ Դանուբի սահմանագլուխներն ալնոյն իրաւամը ուշադրութիւն կը գրաւեն.
տողական հետազօտութիւններն երթալով կը

պատրաս-
բազմաւնան, եւ ի հարկէ օր մը համադրութեան մը պիտիյանգին:
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դեանց հրատարակութիւնը շատ պիտի չու=
շանայ : Ուստի յաջորդ էջերուն մէջ չի գըտ-

նուիր Ասորւոց աշխարհի նուիրակներուն աւ

նուանագիրը այնպէս՝ ինչպէս թոյլ կու

տային մեր տրամադրութեան ներքեւ եղած

յիշատակարանները կազմել: Ասոնք զինուու

րական գործակալներ էին, որովհետեւ կը

հրամայէին իրենց բաժնին զօրաց ուստի այն

աստիճանաւորաց մէկ ցանկը լօրինելը գոր=

ծէս դուրս եկամուտ բան մը չէր ըլլար, բայց

նաեւ մեր խնդրին մէջ միայն երկրորդական

արժէք մը կ՝ունենար, եւ նոյնը հաստատելու

քննաբանութիւնքը կանխապէս
հարկաւոր

կրկնութիւն մը կըլլային :
իսկ

Ընդհակառակն
անօգուտ

պատշաճ տեսայ որոշիչ

յիշատակել այն ազգերուն՝
նկարագիրները

այս արեւելեան նահանգները
որ Պետութեան

եւ անոնց՝ որոնց դէմ կ՝ոգորէին
կը բնակէին կողմանէ :
հռոմէական ղօրութիւնները այս

Ասի կնճռոտութիւն մըն է որուն ուրիշ տեղ

չենք հանդիպիր, եւ որ պատճառն
մուծուած
էր Հռու

մայեցւոց ռազմագիտութեան. մէջ
Այս ճըշ-

խորին կերպարանափոխութեանց:
մեկ-

մարիտ ազգանկար միւսէոնը զննել ու
ուսումնասիւ

նել՝ ա՛յս էր մեր ձեռնարկած

րութեան պահանջած մեկնակէտը:

Ուրիշ խնդիր մաա ինքնաբերաբար կը

ծագի Ասիոյ՝ բայց ո՛չ Ափրիկէի մէջ. այն

վայրկենէն որ Հռոմ վճռեց այս վերջին ցա-

մաքին վրայ ոտք դնել՝ իւր տիրապետու=

թեան սահմանները գծուած էին նոյն իսկ

բնութենէն. բայց Արեւելից մէջ՝ մինչեւ

ո՞ւր երթալու էր: Ո՞ւր կը սկսէր անբանա_

ւոր եւ անխոհեմ իշխանասիրութիւնը: Ասի

ամէնէն փափուկ խնդիրներէն էր,
տրուիլ.

որուն

բազմապիսի լուծուծներ կրնային
եղան. ասոնց

լուծման բազմաթիւ փորձեր ալ

ո՞րը նախընտրելի էր: Արդ այս քաղաքա-

կանութեան եւ անոր մէջ տեսնուած տա=

տամսոտ վարանաց վերլուծութիւնը տեսակ

մ՝իմաստասիրութիւն է մեր նիւթին 3

Սակայն էական հատածը կը վերաբերի

աշխարհապահ բանակադրութեան, եւ ասո՛ր

գերակշիռ կարեւորութիւն մը տուած եմ:
Ասորւոց աշխարհի պաշտպանութիւնն ամէ-

նէն աւելի ամրաշինութեան վրայ յեցած էր,

եւ եթէ Միջագետաց հին քաղաքներուն աւ

ւերակաց վիճակը շատ քիչ անգամ թոյլ կու

գոհացուցիչ կերպով վերակազմութիւն_
տայ
ներ՝ լօրինելու, գոնէ այլեւայլ հեղինակաց,

ականատես ու արժանահաւատ վկաներ
որ
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են, մատակարակած տեղեկութիւնները մա_
սամբ այս թերոյթը կը լրացընեն: Եփրատի
մերձակայ գրեթէ ամէն քաղաքներն ու ա=

ւաններն ամրոցներ էին, որոնք կրնային ժա-

մանակ մը դիմադրել այնպիսի աղգի մը յար=
ձակման դէմ, որ դարերով պաշարմանց մէջ
անյաջողակ Ցնաց, եւ այսպէս սպասել փու=

թով խնդրուած գնդերու օգնութեանն,

որոնց սակաւաթիւ քանակը պիտի համա_

կշռուէր անոնց դիւրաշարժութեամբը:
Թերեւս իմ պարզաբանութեանց մէջ

այլեւայլ մասեր անհամաչափ երեւան: Որու

շած եմ՝ համառօտաբան ըլլալ այն բերդերուն
մասին, որոնք նշանակուած ու նկարա_

դրուած են իմ նախորդներէս. ընդհակա=

ռակն՝ ընդարձակօրէն գործածած եմ ուղեւ

դրական իմ- ծանօթագրութիւններս, երբ աւ

սոնք անծանօթի մը մասին էին: Գրքի մը
հեղինակը, որ նպատակ չունի պարզ յուշա.
րար մ լլլալ, ստիպուած է հաւասարակշռու=

թեան դէմ այս մասնական թերութիւնը
յանձն առնուլ:

Մեզի աւելի նուազ ծանօթ են Ասորական

զինուորական կազմակերպութեան վարչական

մանրամասնութիւնները քան թէ անոնց ընդ-

հանուր նկարագիրը . Այս երկիրս արձանա_

գրութեանց կողմանէ աղքատ է եւ եղածները

լակոնական են: Փորագրութեան համ ար

գործածուած քարն անպիտան ըլլալով՝ քան-

դակելու համար ստիպուած էին ստուարա-
տառ նչանագիրներ ընտրել ամենադոյզն յի_

շատակարանը շուտով մը մեծածաւալ երես-

ներ կը բռնէր: Անոր համար անկարելի է
Ասորւոց աշխարհի բանակներուն, ասոնց

բանակետեղերուն ու տեղափոխութեանց

բանակակենաց, զինուորական վարժ ոցնեւ

րու, զինուորներու պաշտամանց եւ նմանեաց

մասին սփռելու այն լոյսը, զոր այնպէս յոր-

դառատ կը պարզեն այս ամէն կէտերուն մա-

սին Ափրիկեան անհամար արձանագրու-

թիւնները: Ասոր հակառակը հոս տարեգիր_

ները կը վիտան - եւ որովհետեւ ասոնք մաս-

նաւորապէս հետաքրքրութիւն կը ցուցընեն

պլատերազմական իրաց՝ մեծապէս կը հան--

գանակեն մարտակազմութեան եւ սպառազի-

նութեան ուսումնասիրութեան:

Իմ առաջին գաղափարս էր արեւելեան

սահմանագլուխն իւր ամբողջական ընդար-

ձակութեամբն առնուլ՝ Կարմիր ծովէն մին-

չեւ Սեւ ծով: Սակայն առաջնակարգ պատ...
ճառ մը ստիպեց բոլորովին ուրիշ որոշման
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